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ETF 8:1

1+ 1 8:1Yilisha céng dui sus jithuo zhi zi de na furén shus, ni hé nide quan jia ya
o qishen wing ni ke zhu de difang qu zhy, yinwei Yehéhua méng jthuang jiang zai zhe di
gi nian.
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-+ 8:1Then spake Elisha unto the woman, whose son he had restored to life, saying,
Arise, and go thou and thine household, and sojourn wheresoever thou canst sojourn: for the
LORD hath called for a famine; and it shall also come upon the land seven years.

1~ 8:TNow Elisha had said to the woman whose son he had restored to life, "Go
away with your family and stay for a while wherever you can, because the LORD has decreed a
famine in the land that will last seven years."
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T I 8:2Furén jiu qishén, zhao shén réen de hua dai zhe quan jia wang Feilishi di qu,




zhu le g1 nian.
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I 8:2And the woman arose, and did after the saying of the man of God: and she
went with her household, and sojourned in the land of the Philistines seven years.

I 8:2The woman proceeded to do as the man of God said. She and her family went
away and stayed in the land of the Philistines seven years.
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11 8:3Q1 nian wan le, na furén cong Feilishi di hui ldai, jiu cha qu wei ziji de fa
ngwa tiandi aigao wang.
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T 8:3And it came to pass at the seven years' end, that the woman returned out of
the land of the Philistines: and she went forth to cry unto the king for her house and for her
land.

T 8:3At the end of the seven years she came back from the land of the Philistines
and went to the king to beg for her house and land.
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T I 8:4Nashi wang zhéng yu shén rén de puarén ji ha x1 shuo, qing ni jiang Yilisha

sus xing de yiqie da shi gaosu wo.
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1 8:4And the king talked with Gehazi the servant of the man of God, saying, Tell
me, | pray thee, all the great things that Elisha hath done.

+ | 8:4The king was talking to Gehazi, the servant of the man of God, and had said,
"Tell me about all the great things Elisha has done."

ETF 85

T 5 85J1 ha x1 gaosu wang Yilisha rihé shi si ren fuhuo, gia qido Yilisha suo jiu
huo, ta érzi de na furen wei ziji de fangwa tiandi lai dGigao wang. ji ha x1 shuo, wo zhi wog
wang, zhe jia shi na faren, zhe shi tade érzi, jiu shi Yilisha sus jiuhus de.
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+ [ 8:5And it came to pass, as he was telling the king how he had restored a dead
body to life, that, behold, the woman, whose son he had restored to life, cried to the king for
her house and for her land. And Gehazi said, My lord, O king, this is the woman, and this is her
son, whom Elisha restored to life.

I 8:5Just as Gehazi was telling the king how Elisha had restored the dead to life,
the woman whose son Elisha had brought back to life came to beg the king for her house and
land. Gehazi said, "This is the woman, my lord the king, and this is her son whom Elishal
restored to life."
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+ K 8:6Wang wen na furén, ta jiu bd na shi gaosu wang. yushi wang wei ta pai yi
ge tai jian, shug, fan shu zhe furén de dou hdi gei tg, zi cong ta likai ben di zhidao jinri, ta]
tiandi de chuchan ye dou hai gei ta.
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I 8:6And when the king asked the woman, she told him. So the king appointed




|unto her a certain officer, saying, Restore all that was hers, and all the fruits of the field since
the day that she left the land, even until now.

+ | 8:6The king asked the woman about it, and she told him. Then he assigned an
official to her case and said to him, "Give back everything that belonged to her, including all
the income from her land from the day she left the country until now."
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+ 1 8:7Yilisha lai dao Damdse, Yalan wang bian Hada zheng huanbing. ysu rén gaosul
wang shuo, shén rén lai dao zheli le.
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& 8:7And Elisha came to Damascus; and Benhadad the king of Syria was sick; and it
was told him, saying, The man of God is come hither.
1 8:7Elisha went to Damascus, and Ben-Hadad king of Aram was ill. When the king]
was told, "The man of God has come all the way up here,"
*T 838
1 8:8Wadng jiu fenfu ha xue shuo, ni dai zhe liwa qu jian shén rén, tuo ta qiu wenf
Yehehud, wo zhe bing néng hdo bunéng hao.
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+ I 8:8And the king said unto Hazael, Take a present in thine hand, and go, meet the
man of God, and enquire of the LORD by him, saying, Shall | recover of this disease?

T I 8:8he said to Hazael, "Take a gift with you and go to meet the man of God.
Consult the LORD through him; ask him, '"Will | recover from this illness?'"
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+ 1 8:9Yushi ha xue yongsi shi ge luotuo, tué zhe Damase de geyang mei wa wei |
iwg, qu jian Yilisha. dao le Tanali, zhan zai ta miangian, shug, ni érzi Yalan wang bian Hada d
afa wo ldi jian ni, ta wen shuo, wo zhe bing néng hdo bunéng hdo.
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T I 8:9So Hazael went to meet him, and took a present with him, even of every good
thing of Damascus, forty camels' burden, and came and stood before him, and said, Thy son
Benhadad king of Syria hath sent me to thee, saying, Shall | recover of this disease?

1 8:9Hazael went to meet Elisha, taking with him as a gift forty camel-loads of all

the finest wares of Damascus. He went in and stood before him, and said, "Your son




Ben-Hadad king of Aram has sent me to ask, 'Will | recover from this illness?'"
£ 810

T F 8:10Yilisha dui ha xue shug, ni hui qu gaosu ta shus, zhe bing bi néng hdo.
dan Yehé¢huda zhishi wo, ta biyao si.
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I 8:10And Elisha said unto him, Go, say unto him, Thou mayest certainly recover:
howbeit the LORD hath shewed me that he shall surely die.

+ | 8:10Elisha answered, "Go and say to him, 'You will certainly recover’; but the
LORD has revealed to me that he will in fact die.”
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+ 1 8:11Shén rén déngjing kan zhe ha xug, shenzhi ta cankui. shén rén jin ka le.
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1 8:11And he settled his countenance stedfastly, until he was ashamed: and the




man of God wept.
T I 8:11He stared at him with a fixed gaze until Hazael felt ashamed. Then the man
of God began to weep.
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+ [ 8:12Ha xue shus, wo zhu weishénme ka. huida shug, yinwel wo zhidao ni bi K
thai Yiselie rén, yong hus funshao tamende bao zhang, yong dao sha si tamende zhuang d1
ng, shuai si tamende yinghai, pou kai tamende yun fu.
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+ I 8:12And Hazael said, Why weepeth my lord? And he answered, Because | know
the evil that thou wilt do unto the children of Israel: their strong holds wilt thou set on fire,
and their young men wilt thou slay with the sword, and wilt dash their children, and rip up
their women with child.

+ 1 8:12"Why is my lord weeping?" asked Hazael. "Because | know the harm you will
do to the Israelites," he answered. "You will set fire to their fortified places, kill their young
men with the sword, dash their little children to the ground, and rip open their pregnant

women."




£ 8:13

+ [ 8:13Ha xue shug, ni purén suan shénme, bu guo shi yi tiaé gou, yan néng xing
zhe da shi ne. Yilisha huida shuo, Yehéhuda zhishi wo, ni bi zuo Yalan wang.
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+ | 8:13And Hazael said, But what, is thy servant a dog, that he should do this great
thing? And Elisha answered, The LORD hath shewed me that thou shalt be king over Syria.

T I 8:13Hazael said, "How could your servant, a mere dog, accomplish such a feat?"
"The LORD has shown me that you will become king of Aram," answered Elisha.
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T F 814Ha xué likai Yilishg, hui qu jian tade zhurén. zhurén wen ta shuo, Yilisha duf
1 ni shuo shénme. huida shug, ta gaosu wo ni bi néng hdo.
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I 8:14So he departed from Elisha, and came to his master; who said to him, What
said Elisha to thee? And he answered, He told me that thou shouldest surely recover.

+ F 8:14Then Hazael left Elisha and returned to his master. When Ben-Hadad asked,
"What did Elisha say to you?" Hazael replied, "He told me that you would certainly recover."
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+ 1 8:15C1 ri, ha xue nda bel wo jin zai shui zhong, méng zhu wang de lign, wangj
jiu si le. yashi ha xué cuan le tade wei.
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1+ 8:15And it came to pass on the morrow, that he took a thick cloth, and dipped it
in water, and spread it on his face, so that he died: and Hazael reigned in his stead.
1 8:15But the next day he took a thick cloth, soaked it in water and spread it over
the king's face, so that he died. Then Hazael succeeded him as king.
£T 8:16




1 8:16Yiselie wang ya ha de érzi Yuelan di wu nian, Youda wang Yueshafa hai zai
wei de shihou, Yuéshafa de érzi Yuelan deng ji zuo le Youda wang.
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+ 1 8:16And in the fifth year of Joram the son of Ahab king of Israel, Jehoshaphat

being then king of Judah, Jehoram the son of Je hoshaphat king of Judah began to reign.

+ 1 8:16In the fifth year of Joram son of Ahab king of Israel, when Jehoshaphat was
king of Judah, Jehoram son of Jehoshaphat began his reign as king of Judah.
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1 8:17Yuelan deng j1 de shihou nian san shi érsui, zai Yelusdleng zuo wang ba nif
an.
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+ I 8:17Thirty and two years old was he when he began to reign; and he reigned
leight years in Jerusalem.

T 8:17He was thirty-two years old when he became king, and he reigned in




Jerusalem eight years.
£F 8:18

+ [ 8:18Ta xing Yiselie zha wang sus xing de, yu ya ha jia yiyang. yinwei ta qi le
ya ha de niier wei qi, xing Yehéhud ydn zhong kan wéi ¢ de shi.

T 8:18 AthE 7 LA HE ERTEREE, BRI ER): ROMRES T G B ) LEGEE T
1T KB LB AR

N 8:18 flfEE LIS ERITERK AT, FEREMKITH: BOyE 7 IS ) L8 Z,
I HATHR AR & g

TN 818 MhE T WK L UEZET . MmN, B UESIEENS. EEEN

GBS e
£ 8:18 Mk LA i E I, AN SR —FENOR, FORMEE 7 W 14 L, MR
FENERE,

N 818 fHAZ, EFEN AP NARII G, ARE R, Bt S maa kN vrd, iy
T, EAKGR AR T — R BT

T 818 MELA A E £ I8 MR KT N B Loy ATHRAAE T

TN 8:18 AtAT LB ERIE, IEWEREKATTH), BB WS L) LvEE, ATHRAARIR
HE BRI

+ & 8:18And he walked in the way of the kings of Israel, as did the house of Ahab: for|
the daughter of Ahab was his wife: and he did evil in the sight of the LORD.

T I 8:18He walked in the ways of the kings of Israel, as the house of Ahab had done,
for he married a daughter of Ahab. He did evil in the eyes of the LORD.
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1 8:19Yehéhua que yinta puren Dawei de yuangu, réng bu ken migjué Youda, zhaof
td suo yingxiu Dawei de hug, ydsngyuan ci déng guang yu tade zisan.

BN 8:19 {HKE EANE AN K BHRIGHAIATE ERAIR, T2 M A3 R T B VR I A
AT P H B ARE 1T,

T 8:19 HERFI R AN A K BRI GAANREBCRA R, NEER A SR TR, W4 A i
Jri T KA A AT S

£ N 819 EHEEAEBERIK; Ry M rgAh AR, @j(EEl‘JFﬁﬂ‘U‘Eﬁ}\ﬂEE

L 819 AL ERNE H5REALY), BNALMEFIMESE AL, Fr DUt A AN KL =1 —




819 Ay =AEE], JEARARE THCKKSG, B NE;

F R 8:19 SRERFAEDIHAN R B, AXKIK RHFTVF. KBITOCT REL 2T

£ 1 8:19 ERMAEAIEARAN N R DHIZE, AEKAEIKR, ZERABPTRIVER], AKIZGAT 64 K
At

T 8:19Yet the LORD would not destroy Judah for David his servant's sake, as he

promised him to give him alway a light, and to his children.
T I 8:19Nevertheless, for the sake of his servant David, the LORD was not willing to
destroy Judah. He had promised to maintain a lamp for David and his descendants forever.
£F 8:20
+ [ 8:20Yuélan nian jian, Yidong rén beipan Youds, tuoli tade quan xia, ziji 11 wang.
TF 8:20 HAZAEMKIH T BIRATR. W& T KRBT, HOILEEEEM].
TN 820 A= EAEMKIA T, BARANRE, BRERKAKNT, HOEXLEGHBARE.
TN 8:20 A Z=AEALIE, PARE R SR, BOVHILHIE R .
TF 8:20 A =AFEE]), UARABAZ, BEMNKKGETML, HExE.
L 8:20 JRES, Z)ZERGIHCHEREZE, B JIEARR, TR, w1 b AR L
RERKKERN, ER FkEE CRKRS.
Tk 8:20 HA =R UARBIR. BTHF. SLEHA.
TN 8:20 A =AEALIE, PAREH, HOILEREMAT, BEMRHIAR .
1+ 8:20In his days Edom revolted from under the hand of Judah, and made a king
over themselves.
+ 1 8:20In the time of Jehoram, Edom rebelled against Judah and set up its own king.
ETF 8:21

& 8:21Yuelan shuailing susysude zhan che wang sa yi qu, ye jian qilai, gongdd wé
i kun tade Yidong rén h¢ che bing zhang. Youda bing jiu taspdo, ge hui ge jia qu le.

FT 8:21 A= LB, A MEE BN — R X, AR, EEM. KR ANBGE
AR (B4 | BEREE MR DR AT+ SRRk R 2 ([F)3E @ ikAlD 2.

BN 821 TRAZE ML, HHAE M R AR R AR A At ) i 4
FERKBPARN, MR FE R IR H DRRE T .

TN 821 ARAZRGPTE KR EZMGE 2. DR ALER A B MAT. WL, 2204
ZEARYE B R IR A ZE BA DU YAl 5K




T 8:21 ZEFAA A HR EAE G 2, BRI DR N, SR & REaR I
RETMH, EARANMSEERE SRS T

FF 821 XM, ERABE T RKGE, BEEASH. FN, BIAHEER 7K.

£ 8 821 A=RHZER M. URABEZ., A=2xELTe. IHEK, HRRE. &5
N

T 821 A2 KM Fra i it B & . MR ARk, BoFT B IR i AR A RIERZE K
MKk, &R EHCHRWE T

+ I 8:21So Joram went over to Zair, and all the chariots with him: and he rose by

night, and smote the Edomites which compassed him about, and the captains of the chariots:
and the people fled into their tents.

+ | 8:21So Jehoram went to Zair with all his chariots. The Edomites surrounded himj
and his chariot commanders, but he rose up and broke through by night; his army, however,
fled back home.

ETF 8:22

+ & 8:22Zheyang, Yidong rén beipan Youdg, tuoli tade quan xia, zhidao jinri. nashi L
ina rén ye beipan le.

TR 822 RFELUARNE R, #URE TIART T BHESH . B ZE N IFE N B

TR 8:22 TRUARANER, BRENKAKT, HEASH; B ZE NSRRI

TN 8:22 MBELARMSE, BB K. F—mH, SLEHBERT .

FF 8:22 NHEBARNAER & 7 RHIGEG . SLEANBAEMABHRIREE T .

TR 8:22 A= HARKIEE, e —UIEDN, #CECES RS EsLsx b

TF 822 RUARBI K. TS5 H. SLEIRFRN IR

TN 822 XFE, UUAREHR, MEMKWERE, BEFSH. KN ZERER T .

' 8:22Yet Edom revolted from under the hand of Judah unto this day. Then Libnah]
revolted at the same time.

T 8:22To this day Edom has been in rebellion against Judah. Libnah revolted at the
same time.

£T 8:23

K 8:23Yuelan giyua de shi, fan ta sud xing de, dou xie zai Youda lie wang ji shang,
FF 8:23 A=ZHRWE. U TH). AREEAENKIEEL EA?

Tk 8:23 A= H AR FZENM AT —V), ARSI K ERFARE L2




T 8:23 4y = HA Y H L — — IR BAEM KIS
Th 8:23 2= HARKIF A B AT B — VIEC AN K £ 4 B

£ 1 823 A= 5FHFEIRIE, S FIHZRAE AR ) LT s S RELR A o F .
£ 8:23 A= HARHEL. NHET. BETIHRINEL.

TF 8:23 AZFHARKE, MR, AEEE (URFIER) Eng?

T I 8:23And the rest of the acts of Joram, and all that he did, are they not written in
the book of the chronicles of the kings of Judah?
T 8:23As for the other events of Jehoram's reign, and all he did, are they not
written in the book of the annals of the kings of Judah?

ET 8:24
+ 1 8:24Yuelan yu ta liezid tong shui, zang zai Dawei chéng ta liezu de fundi 1. ta ¢
rzi ya ha xie jiexu ta zuo wang.
T 8:24 L= ERAMFIH — [FHCHR, SHZRAE R DI, MhgIHEE AL )L T ErE RS
f A £
L 8:24 LA HOAH S RIE . AT MR ZRAE R P At B SE — D AR AL S R AR
fibfE E .
T T 8:24 fAEf5 FRAE R DY E =B H . AR )L W RG gk AR ARAE
T 8:24 122, ZHAARTIMHE S, 48 WA Egkfr .
TN 8:24 LA ERTraAT B LT HR & 22+ AR, MR ELZHIL TR HEE NN £
TR 824 A= HHIMAMIR, FEFE T KL, TIREERIAL. O
TN 8:24 A2 HAbH G RIME, 5 SE R R B, )L e R S E £ .

T 8:24And Joram slept with his fathers, and was buried with his fathers in the city of]
David: and Ahaziah his son reigned in his stead.
T 8:24Jehoram rested with his fathers and was buried with them in the City of]
David. And Ahaziah his son succeeded him as king.
£ T 8:25
T 8:25Yiselie wang ya ha de érzi Yuelan shi eér nian, Youda wang Yuelan de érzi yof
ha xie dengj1.
£ T 8:25 LA EWRG LT 2+ 248, MR ELZH)L T TR EmRE 17 £,

F 1 8:25 LA F S ) L2 ZAEA S+ 24, MREAZRIL TR EEIKRE.
T T 8:25 PLAFI EIRG B )L LT =AM I+ 24, L4220 LF IR EHER K E.




1 8:25 PV E S )L 722+ 24, MREL ML T G AR R R & 2k

T 8:25 MBI, F TR, FEHRRRRUAAE £ AhEIRER A RS B, 2 LS
SV e JibEl R e

1 8:25 LS| EMIG TAI 22+ 44 MAREL =TI BRI

1 8:25 W LT A HI ELA =+ 48, RELZM )L 7 IR a %

I 8:25In the twelfth year of Joram the son of Ahab king of Israel did Ahaziah the
son of Jehoram king of Judah begin to reign.

11 8:25In the twelfth year of Joram son of Ahab king of Israel, Ahaziah son of]
Jehoram king of Judah began to reign.

EF 8:26

1+ 1 8:26Ta déng ji de shihou nian ér shi er sui, zai Yelusdleng zud wang yi nian. t
a miqgin ming jiao Yataliyd, shi Yiselie wang an i de sunnt.

£ 826 WS AIE —+ % MR RUAE A . R AR, 2

LAE S ERE AR P2
N 8:26 MEENE A8, AEHREEUAEE . MEERA AR, 2 L) R
ZI R e

T 8:26 WM S HINRIEE, EERERUR GG T . BRI A HE, &
M ER )L, PLESERR L.

T T 8:26 RN AE =5, fEAL—4F . A BEE WA R DL EAS] ERERIK 2.

+~ 8:26 fifn ?‘E?’EiTKT”’%ﬁE’J %, A7 7 EEAOERE, RS AR R, By R
W& AT 2K 20

T 8:26 . FFH . EHBREA NE. NULh—F. HELWARRHE, T3] F R F]
P NN

TN 8:26 BN IRE —+ %, EHMEAEE—F. MmEsA M WRHE, 2 UG
FHEF AL

T 8:26Two and twenty years old was Ahaziah when he began to reign; and he
reigned one year in Jerusalem. And his mother's name was Athaliah, the daughter of Omri
king of Israel.

1 8:26Ahaziah was twenty-two years old when he became king, and he reigned in
Jerusalem one year. His mother's name was Athaliah, a granddaughter of Omri king of Israel.




ETF 8:27

1 8:27Ya ha xie xiaofa ya ha jia xing Yehéhua yin zhong kan wei & de shi, yi ya
ha jia yiyang, yinwei ta shi ya ha jia de nixu.
T 8:27 Wi E MK FERIE, TRIEEENANE, GREREK—#, B2 IS

oKL o

R 827 MMEEW G K AER AT, ATHAEE RIS, RS ER R, BOufh 2 T
EXIE’S G E

LN 8:27 RSOV ISIRISR AR, BT M ERSR G RIS KN — R T E N
B

TN 8:27 WERGUE WS FKIEFTER RS, MR UNERE, SWREE—F, Fhhr
W X ) LU o

BN 8:27 A [RIBATHE AR LT HE B AT B EE R R 1S 2, BRI 2 BRI EAS . B2 Nt
THR =,

N 827 WS EHE G K 28 . ATHAEREE . Wi oy, R HON IS 5 2 548
BN 827 WMEHTIM K IIE, THRARIRTE NSNS, 5TEE -, FOl2TmE

iNErQ/c
T F 8:27And he walked in the way of the house of Ahab, and did evil in the sight of]

the LORD, as did the house of Ahab: for he was the son in law of the house of Ahab.

T I 8:27He walked in the ways of the house of Ahab and did evil in the eyes of the
LORD, as the house of Ahab had done, for he was related by marriage to Ahab's family.

ETF 8:28

T 8:28Ta yu ya ha de érzi Yuelan tong wing Jilie de la mo qu, yu Yalan wang hgl
xué zheng zhan. Yalan rén da shang le Yuelan,

F T 8:28 MR LA AL BB S AR R 2 FRSEeAChik: W2 ANdifh 7 4=,

FF 8:28 W 5 Wi L7 L ARSI KRR, L2 EIGiEAslk:; W2 ANt V4=,

TN 8:28 W EERUIEBHIR A2 FECA AR, RBETRAL EIGEE. XU ZEBAERFIR
FERAS R . LA 22524,

TR 8:28 B FENE R B LT A LR SR RIS B ROR 5 2 RS ERACAR, BRI A
ECRT 5

N 8:28 &L M B IKENE, RS AR BB R S B 22 NS B 2 . UK ELIZEH
JLTBIRGESHE, R s AR ) L HE & =2 R, AT BRI B L ER B A




T 828 M 5 TAZAESRIR, 5= FIaEEik. Q=28 = AN,
TF 8:28 b 5 WG KL T A FAER SR FIR %, B2 EIRERASK. W2 AT 4=,
1 8:28And he went with Joram the son of Ahab to the war against Hazael king of]
Syria in Ramothgilead; and the Syrians wounded Joram.
T I 8:28Ahaziah went with Joram son of Ahab to war against Hazael king of Aram at
Ramoth Gilead. The Arameans wounded Joram;
ETF 8:29

T 1 8:29Yuelan wang hui dao yé si lie, yizhi zai la mo ya Yalan wang ha xue dazhj
ang de shihou sus shou de shang. Youda wang Yuelan de érzi ya ha xie yinwei ya ha de ¢
rzi Yuelan bing le, jiu xia dao yé s1 lie kan wang ta.

T 8:29 222 Fkk [BIHE A1 2 VA AR AR BRI == G AC sk = N g fb i 45 . AR
EA =KL TR DR B L2220 1, 5T BRI S L5 .

TN 8:29 A= TRk %, RHHRFIES, U BAIETIE 2 EREER, W22 NFERCR Tt
Hro PURELZHYLT IR E YT RS B LT L1220 1, B BAS BIER 51 PR 2 A

N 8:29 BRI BIRRARFITRG ;IS BIIR B IR R At

TR 8:29 AR Z I BIHE TG, MK S R AR R

TN 8:29 HR& 2w M BKIK BN E, IS AR R EE Ry S B 22 NS B 2 . MR ELIZEH
JLTBTRGTEHE,  HrR BT s AR B ) L7 HR & =2 R, 50T BMRCE B L R S A

FF 8:29 £k HRH . PR AR R 5 W22 ERGERARIN . T2 . MK EL =1 Wi
Hpm . TNERERZIALZ

T 8:29 A= FERFHRETF, EIGIEH RS = Frgaef AN, #Br =2 NddTHr 2 mifh. 2
LT IR E RS U RO )L 520 200 1, 50T 2HR 815 24

T I 8:29And king Joram went back to be healed in Jezreel of the wounds which the
Syrians had given him at Ramah, when he fought against Hazael king of Syria. And Ahaziah
the son of Jehoram king of Judah went down to see Joram the son of Ahab in Jezreel, because
he was sick.

T 8:29s0 King Joram returned to Jezreel to recover from the wounds the Arameans
had inflicted on him at Ramoth in his battle with Hazael king of Aram. Then Ahaziah son of
Jehoram king of Judah went down to Jezreel to see Joram son of Ahab, because he had been
wounded.







